
 

 عبدي ولا فتاي 
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 الشبهة 

 يقول البعض ان المقصود هو ان السيد المسيح عبد من عباد الله 

 

هوذا عبدي الذي أعضده مختاري الذي سرت به نفسي وضعت روحي عليه فيخرج (  1)آية 

 الحق للأمم

 

 عبدي عبري

42اشعياء   

 فانديك

.وَضَعِثُ زُوحِي عَلَيِوِ فَيُخِسِجُ الْحَقَّ لِلُأمَمِ. مُخِحَازِي الَّرِي سُسَّتِ بِوِ نَفْسِيىُىَذَا عَبِدِي الَّرِي أَعِضُدُهُ  1  

 اليسىعية

.ىىذا عبدي الري أعضده مخحازي الري زضيث عنو نفسي قد جعلث زوحي عليو فهى يبدي الحق للأمم 1  

ΙΑΚΩΒ ὁ παῖσ μου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ· ᾿Ιςραὴλ ὁ ἐκλεκτόσ μου, 

προςεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή μου· ἔδωκα τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾿ αὐτόν, κρίςιν 

τοῖσ ἔθνεςιν ἐξοίςει. 

 وتعني خادمي



 القديم

1




 

 خادمي

 عبري

י   א י , בֹּ -אֶתְמָךְהֵן עַבְדִּ י רָצְתָה נַפְשִּ ירִּ ; ְ חִּ

י עָלָיבּ י רוּחִּ יא, נָתַתִּ ם יבֹּצִּ שְפָט לַגּבֹּיִּ   .מִּ

1 Behold My servant, whom I 

uphold; Mine elect, in whom My 

soul delighteth; I have put My spirit 

upon him, he shall make the right to 

go forth to the nations.  

 خادمي



Behold my servant, whom I uphold; mine elect, in whom my soul 

delighteth; I have put my spirit upon him: he shall bring forth judgment to 

the Gentiles.  

 

 

H5650 

  עבד

  ‎ ‛ebed עֶבֶד
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eh‘-bed  

From 5647 a servant:  [bond-] servant, (man-) servant. 

1  Behold
2005

 my servant,
5650

 whom I uphold;
8551

 mine elect,
972

 in whom my 

soul
5315

 delighteth;
7521

 I have put
5414

 my spirit
7307

 upon
5921

 him: he shall bring 

forth
3318

 judgment
4941

 to the Gentiles.
1471

  

1 Ιακυβ ὁ παῖρ μος ἀνηιλήμτομαι αὐηοῦ Ιζπαηλ ὁ ἐκλεκηόρ μος 

πποζεδέξαηο αὐηὸν ἡ τςσή μος ἔδυκα ηὸ πνεῦμά μος ἐπ᾽ αὐηόν κπίζιν ηοῖρ 

ἔθνεζιν ἐξοίζει 

1 [Ecce servus meus, suscipiam eum; 

electus meus, complacuit sibi in illo anima mea: 

dedi spiritum meum super eum: 

judicium gentibus proferet. 
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................................................................................  

Isaiah 42:1 Greek OT: Septuagint with Diacritics 

................................................................................  

ιακωβ ὁ παῖς μου ἀντιλήμψομαι αὐτοῦ ισραηλ ὁ ἐκλεκτός μου 

προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή μου ἔδωκα τὸ πνεῦμά μου ἐπ' αὐτόν 

κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἐξοίσει 
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 18: 12إنجيل متى 

 
تْ بهِِ نفَْسِي الَّذِا اخْ رَْتهُُ،  َ َ اَ  هُوَذَا»  .بِ لَْ  قِّ الأمَُمَ   ََ ُ  ُ  حِي َ  يَْهِ  يَُْ برُِ . حَبيِبيِ الَّذِا سُرَّ

18  Behold
2400

 my
3450

 servant,
3816

 whom
3739

 I have chosen;
140

 my
3450

 

beloved,
27

 in
1519

 whom
3739

 my
1519

 soul
5590

 is well pleased:
2106

 I will put
5087

 

my
3450

 spirit
4151

 upon
1909

 him,
846

 and
2532

 he shall show
518

 judgment
2920

 to 

the
3588

 Gentiles.
1484

  

18 ἰδοὺ ὁ παῖρ μος ὃν ᾑπέηιζα, ὁ ἀγαπηηόρ μος εἰρ ὃν εὐδόκηζεν ἡ τςσή 

μος· θήζυ ηὸ πνεῦμά μος ἐπ᾽ αὐηόν, καὶ κπίζιν ηοῖρ ἔθνεζιν ἀπαγγελεῖ. 

 

παῖσ  

pais  

paheece  

Perhaps from 3817 a boy (as often beaten with impunity), or (by analogy) a 

girl, and (generally) a child; specifically a slave or servant (especially a 

minister to a king; and by eminence to God): - child, maid (-en), (man) 

servant, son, young man. 

18 [Ecce puer meus, quem elegi, dilectus meus, 

in quo bene complacuit animæ meæ. 

Ponam spiritum meum super eum, 

et judicium gentibus nuntiabit. 
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18 12متي   

 فانديك

. أَضَعُ زُوحِي عَلَيِوِ فَيُخِبِسُ الُأمَمَ بِالْحَقِّ. ىُىَذَا فَحَايَ الَّرِي اخِحَسِجُوُ حَبِيبِي الَّرِي سُسَّتِ بِوِ نَفْسِي» 18

 اليسوعية

. سأجعل زوحي عليو فيبشس الأمم بالحق. ىىذا عبدي الري اخحسجو حبيبي الري عنو زضيث)) 18

 

18 Ἰδοὺ ὁ παῖσ μου, ὃν ᾑρέτιςα, ὁ ἀγαπητόσ μου, εἰσ ὃν εὐδόκηςεν ἡ ψυχή 

μου· θήςω τὸ Πνεῦμά μου ἐπ' αὐτόν, καὶ κρίςιν τοῖσ ἔθνεςιν ἀπαγγελεῖ· 

 خادمي

18“ Aςηόρ είναι ο δούλορ μος, ηον οποίο εξέλεξα. O 

αγαπηηόρ μος, ηον οποίο έκπινα άξιο για ηην εκδήλυζη ηηρ 

εύνοιαρ ηηρ τςσήρ μος. Σ’  αςηόν θα δώζυ ηο Πνεύμα μος 

και θα αναγγείλει κπίζη ζηα έθνη. 

  my bondman التي تعني ملكي اي

NkJ 

Behold my servant, whom I have chosen; my beloved, in whom my soul is 

well pleased: I will put my spirit upon him, and he shall shew judgment to 

the Gentiles. 
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 العربي 

 لسان العرب

وجاريتي، خادميوفَتاتي أيَ  فَتايَ ولكن ليَقل   

 

 وبهذا اكون وضحت ان المقصود الكلمة الذي يقدم نفسه عن الاخرين وهو الخادم 

13والسيد المسيح يشرح باكثر وضوح في يو   

اا  فَالفَ لفَهجُمدْ  12 ضضً اتمَّ فَ فَ أفَيدْ هجُ وفَ ابفَ ذفَ  ثِيفَ أفَخفَ لفَهجُمدْ وفَ لفَ أفَردْ جُ سفَ انفَ  فَددْ  فَ ا  فَ ؟»: ففَلفَممَّ مدْ تجُ بثِ جُ عدْ نفَ ا  فَددْ صفَ مجُونفَ مفَ هفَ فدْ أفَتفَ  

ذلثِ فَ  13 ا  فَ ا  فَنلِّي أفَنفَ قجُولجُونفَ ا تفَ نضً سفَ حفَ اا وفَ دضً يلِّ سفَ ا وفَ للِّمضً عفَ نثِي مجُ ونفَ عجُ ددْ تجُمدْ تفَ .أفَندْ  

للِّمجُ  فَددْ  14 عفَ الدْمجُ دجُ وفَ يلِّ ا السمَّ أفَنفَ تجُ وفَ ندْ لدْتجُ ففَإثِندْ  جُ سفَ لفَ   فَ مدْ أفَردْ جُ ضجُ جُ عدْ لفَ بفَ سثِ غدْ مدْ أفَندْ يفَ لفَيدْ جُ تجُمدْ يفَ ثِبجُ عفَ ا ففَ فَندْ مدْ لفَ جُ أفَردْ جُ

ضٍا عدْ  بفَ

 

اوالم د لله دائم  
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